




2) budha ceremonio por la Grandsinjorino




　Surface ili kondutis indiferente, sed malamis reciproke en la koro, do la Meza Ministro hezitis kompromisi al li sen ia turnopunkto, kaj pensis:

　”Oni ridos, se mi negocos de la komenco. En kiu ŝanco mi aludos mian cedon al li?”

　La dudeka tago de la luna marto estis la datreveno de la forpasinta Grandsinjorino. La Meza Ministro iris al la templo Gokuraku por adorkliniĝi antaŭ Budho. Kun liaj multaj filoj lia potenco montriĝis pompa, kaj ankaŭ kamdatimoj multe akompanis. Dume la Sajŝaŭo ne malsuperis lian pompon en sia impona esktero. Lia trajto de la vizaĝo estis plenmatura ĝuste nun*1 － tiel li aspektis plej gratulinde. Depost kiam li prenis ĉi tiun Ministron kruela, li havis streciĝon eĉ por rigardi lin; li pene atentis kaj tenis sin intence trankvila. La Meza Ministro vidis lin kun serioza atento ol oridinare. La sutrorecitadon oferis Genĝi en Rokudeŭvin. La junulo Sajŝaŭo administris ĉion de la budha ceremonio, kaj tre fervore servis por la amata Grandsinjorino.

　Post vesperiĝo, kiam ĉiuj vizitantoj reiris de la ceremoniejo, sakurfloroj disfalis sen restaĵo, kaj nebulo pli densiĝis. La Meza Ministro rememoris junajn tagojn de la forpasinta patrino, kaj recitadis ion en gracia figuro kaj dronis en meditado.




*1 Li estas 18-jara.
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　上うへはつれなくて、恨み解けぬ御仲なれば、ゆくりなく言ひ寄らむもいかが、と思し憚はばかりて、

　「ことごとしくもてなさむも人の思はむところをこなり。いかなるついでしてかはほのめかすべき」

など思すに、三月やよひ二十日大殿おほとのの大宮の御忌日きにちにて、極楽寺ごくらくじに詣まうでたまへり。君たちみなひきつれ、勢いきほひあらまほしく、上達部かむだちめなどもあまた参り集つどひたまへるに、宰相中将、をさをさけはひ劣らず、よそほしくて、容貌かたちなど、ただ今のいみじき盛りにねびゆきて、とり集めめでたき人の御ありさまなり。この大臣をばつらしと思ひきこえたまひしより、見えたてまつるも心づかひせられて、いといたう用意し、もてしづめてものしたまふを、大臣も常よりは目とどめたまふ。御誦経みずきゃうなど、六条院よりもせさせたまへり。宰相の君は、まして、よろづをとりもちて、あはれに営いとなみ仕うまつりたまふ。

　夕かけて、みな帰りたまふほど、花はみな散り乱れ、霞かすみたどたどしきに、大臣、昔思し出でて、なまめかしううそぶきながめたまふ。
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